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张璐：非科班女神“高翻”
非科班出身的“高翻”

2016年两会闭幕后的一个月，张璐到香
港中文大学演讲，主题是“外交翻译与中国外
交”。能容纳几百人的演讲厅被挤得满满当
当，许多人专程从内地赶来。在张璐步入场地
时，一些观众冲她喊：“你是我的女神！”

2010年3月14日，张璐接替资深翻译费胜
潮，第一次出现在温家宝总理两会记者会上。
这是总理记者会第一次起用女翻译。“亦余心
之所善兮，虽九死其犹未悔”，For the ideal
that I hold dear to my heart，I'd not regret a
thousand times to die（我遵从我内心的想法，
即使要死千万次我也不会后悔）。张璐第一次
正式亮相，一米七多的身高，干练的蘑菇头，深
色西装、宝蓝色衬衫，妆容举止都大方得体。

那天，济南姑娘张璐上了微博热搜，大批
网友称爱上了这位声音好听、翻译工作精湛的
美女翻译——外交学院的高才生、当年的校花
现在的“高翻”，最受欢迎、最上镜的英文女翻
译，不吝溢美之词。面对突如其来的走红，张
璐有些意外，在香港演讲时，听众的热情让她
觉得“自己那天有点像摇滚明星”。

其实张璐中学时就是校园“明星”。初中
时她是班长兼英语课代表，毕业时成为全校唯
一被保送到山东省实验中学的学生。张璐并
非翻译科班出身。1996年，她考到外交学院
学习国际法，毕业后进入外交部。随后赴英国
西敏寺大学学习外交学专业，获得硕士学位。

“女神”翻译是怎么练成的

“她还是原来的那个她，经常说‘只是一
份工作而已’。”她的高中同桌在接受媒体采
访时说，张璐一直很低调。

在张璐看来，成为一名优秀外交翻译没有
捷径，只有不断地练习，再练习。从大学开始，
她就喜欢阅读《泰晤士报》《每日邮报》《今日美
国》《参考消息》等，培养了对英语的兴趣。

“即使我工作了十几年，可以给领导人做
翻译了，但绝不意味着我可以放弃学习。”张璐
说，每天早上8点她会准时打开电视和收音机，
收听BBC、VOA、CNN广播，“这是我早上8点到
下午1点的头等大事，除非有紧急翻译任务，否
则这是我雷打不动的routine（例行程序）。”

外交部翻译室的一位工作人员向媒体介
绍，想进入外交部当一名高级翻译，必须经历

“严格筛选、疯狂练习、周密准备”三重考验。
外交部挑选翻译人员要经过严格的初试

和复试：初试一般通过公务员考试排名，或是
去专业院校进行笔试。其中成绩靠前的10至
15名，才有可能进入翻译司参加下一阶段的

“观察培训”。“观察培训”实质上就是“淘汰式
培训”，最终只有不到4%的人会被录用。

张璐和同事们在外交部翻译司接受的是
“魔鬼训练”。为提高速度，部分内容会用一些
符号来代替。“比如‘四项基本原则’用‘四’字
来代替”，张璐解释，领导人发言的时候，不可
能让他停下来，即使是连续10分钟的讲话，也
得尽可能全部翻译出来。因此，记笔记是翻译
的一个工作重点，这就需要不断地练习臂力。

“穿着高跟鞋优雅飞奔”

外交部还有一个特殊的旁听制度。
张璐说，前辈们作为旁观者，会把他听到
的优缺点一针见血地指出来，这个制度有
点“吓人”。

张璐和同事们每年还要考试，考官是
翻译司的领导。考官故意将一些别人听
不太懂的、甚至一些音效不好的东西录下
来放给他们听。“必须不断地记，像海绵一
样努力吸取水分。所以在外交部翻译司
感受到的可能不是一种机关文化，而是好
像又回到了校园。”张璐总结道。

每年的两会总理记者会都是一场“硬
仗”，外交部都要提前一个月通知翻译。

“大战”前，还要模拟召开记者会，不上场
的同事充当陪练，设计出各种可能出现的
突发情况。此外，还要进行彩排走场，熟
悉灯光和声效。

随着国际地位提升，近年中国外交日
程日益增加，张璐工作也越来越忙。仅
2015 年，她跟随领导人出访就高达 54
次。与电视上翻译们光鲜亮丽地出入各
种高端场合、动动嘴就完成工作的形象不
同，现实中，外交翻译工作既辛苦又繁重。

“对一个相对成熟的外交翻译来说，
每年大概有 100场，但这只是单场口译，
还要加上出差的口译活动。”张璐在北京
第二外国语学院演讲时说，出差时可能同
时要口译和笔译，比如说会议记录。

“出差高峰期，一年有 150天出差海
外，时差倒得很乱，有时半夜醒来，不知自
己身在何处。”同样担任过总理记者会翻
译的费胜潮在一次演讲中说，“干外交翻
译工作，上洗手间是个老大难问题，为了
不去，只能忍着口渴不喝水，连续作战时
根本也喝不上水。女翻译们更练就了穿
着高跟鞋优雅飞奔且不会摔倒的本事。”

“有一天我父母问我，你这活动准备
好没。我说我不能回答你这个问题，我觉
得到最后也看不出来准备好没有。”张璐
说，在每次准备活动前，她都要根据活动
的性质、重要程度、内容、影响程度以及自
身的熟悉程度来做各种不同的方案。“所
以你的准备时间远远超过活动时间很正
常。我有个同事要为霍金翻译，活动最多
不会超过一个小时，但他把《时间简史》翻
来覆去看了好几遍，还专门研究了一下。”

除了翻译，张璐曾讲起陪同领导人出
访时，还要承担一些其他的工作，“比如在
一个礼堂，你要扮演多重角色，比如充当
礼宾，这个路线要怎么走，你可能要稍微
引领一下。有时一个大屋子，几十国领导
人开会，你要在第一时间找到国旗，这也
不是很容易的。”

外交翻译甚至还会承担安保工作。
“比如说在联合国开首脑会议，一百多个
国家的领导人聚集在一起合影时，各国随
行、安保和翻译都想往前挤。”张璐说，这
个时候甚至会出现一些肢体碰撞，外交
翻译要及时上前帮领导人沟通。

“谨慎生动地传递中国的声音”

张璐最难忘的工作经历不是总
理记者会，而是担任朝核问题六方会
谈的翻译。

六方会谈包括中国、美国、日本、
俄罗斯、韩国和朝鲜六国代表，目的
是寻找和平解决朝鲜核问题的方
案。由于事态敏感，每个参会方使用
的语言都会被视为官方表态，因此每
个代表团都带有自己的翻译。张璐
说，当一国代表团团长每次在讲话中
停顿时，来自不同国家的所有翻译就
立刻同时开始口译。“所以你能想象
到，一个人说完一句话要等多久。”

严肃的谈判场合，让张璐印象深
刻。“外交翻译，在‘翻译’前面冠了

‘外交’二字，就直接体现了它工作的
特殊性。”2012年，在一次演讲中，张
璐说。

“作为外交翻译，你代表的是国
家，要全面谨慎生动地传递中国的声
音，这是一项非常光荣的使命。在敏
感和重大场合里，你说出去的话，是
非常有分量的。”张璐说，他们要面对
很多“陷阱”和考验，处理不当，或许
会酿成外交事故。所以她认为政治
敏锐性是做好一名外交翻译的生
命。“如果这条线把握不住，无论你语
言基础多好、翻译技巧多高，恐怕都
不能胜任这份工作。”

有次活动中方发言人提到俗语
“请神容易送神难”，这句话翻译起来
难度并不大，但当天的外方是巴基斯
坦，这就需要考虑宗教因素。如果打
算直译，这里的“神”该怎么译？是译
成 God 还是 Lama？张璐认为需要
结合巴基斯坦当地的宗教信仰进行
翻译，虚化、意译一下：It might be
easier to invite someone to live in
rather than ask him to leave。

“或许有人觉得翻译司的译文抠
得很死，对应得很严密，但这是必须
付出的代价。因为外媒也非常关注
中国领导人使用怎样的词汇给事件
定性。”张璐说，她时时如履薄冰：“为
领导人工作意味着当你说话时、翻译
时，人们不仅把你的话当作是个人的
声音，还是权威的声音。”

今天，十二届全国人大五次会议
就将闭幕。国务院总理李克强将举
行记者会，回答中外媒体的提问。张
璐或许将再次出现在世界媒体面前。

尽管已经成了国内知名度最高
的翻译之一，但2015年在一次翻译
行业内部的论坛中，张璐说：“无论做
多长时间的翻译，我从来没有想过可
以百分之百地拿下，永远都怀着一颗
敬畏的心，越来越谨慎小心地做这种
工作。”

（洋葱）

【琼瑶奶奶】
中国有多少人是看着琼瑶奶

奶的电视剧或小说长大的？恐怕
多得数不过来。我虽然对琼瑶式
爱情故事并不感冒，就像对眼下
的网络小说诸如《霸道总裁爱上
我》《三生三世十里桃花》没兴趣
一样，但是不得不承认琼瑶的江
湖地位不容小觑。

近日，一封类似遗嘱的家书
一公布，粉丝立刻炸了锅，都以为
这位奶奶身体有恙要与世长辞了
呢。大家误会了，琼瑶奶奶虽已
79岁高龄，却坚持每天走一万多
步，关键还没听说人家膝盖疼。
而且，她还打算再写一部小说发
泄自己强烈的创作欲望。不过话
说回来，就算身体再好，到这个年
龄写封信交代一下身后事也实属
正常，无须大惊小怪。

眼下，越来越多的人开始理
性地对待死亡，希望自己能从容
整洁地离开，而不是形容枯槁、狰
狞恐怖，让生者不忍回忆。但能
达到琼瑶奶奶这般“任何重病都
不抢救”的境界的人，估计还真不
多。能做到这一步，除了她所说
的“珍惜上天恩赐”之外，我想，最
重要的原因还是她毕生对浪漫唯
美的极致追求吧。

□生鱼片

每 年 两
会，总理都会在人民大会

堂三楼金色大厅召开中外记者
会。截至 2016 年 3 月，张璐这位外交部

“高翻”（高级翻译）已连续七年坐在总理旁
边担任翻译，她也因准确翻译领导人引用的古

诗词以及大方得体的形象广为人知。
2000 年，23 岁的张璐从外交学院国际法系毕

业，进入外交部工作。17年间，她一直从事外交翻译
工作，现任外交部翻译司西葡语处处长。去年热播
剧《亲爱的翻译官》中，杨幂饰演的法语系女硕士乔
菲的理想是当一名翻译官，偶像就是张璐，张璐
的火爆程度可见一斑。

今天，十二届全国人大五次会议就
将闭幕，李克强总理将举行中外记

者会，张璐或将再次出现在
世界媒体面前。

【槿惠阿姨】
在这个节骨眼儿上谈论朴槿

惠，似乎不大厚道，但今天我们说
的内容无关政治、军事或外交，单
说朴槿惠这个人。

22 岁她还在国外读书时，母
亲中弹离世，27岁时，父亲又遭枪
杀身亡。她在自传中写道：“清洗
沾有父亲鲜血的衬衫时，想起几年
前清洗沾有母亲鲜血的韩服……
当时我正在度过比死还要痛苦的
岁月。”然而接下来的日子，生活给
了她更痛苦的打击——妹夫被判
刑、弟弟因多次吸毒被起诉，如今已
65岁的她还要面临牢狱之灾……

想必，没有人比她更清楚，迄
今韩国所有的总统均下场不堪的
宿命。她本可以写书喝茶、华服
美食、游历世界，过着避世安稳的
轻松生活，享受普通人的岁月静
好。可她却在经历无数坎坷之
后，毅然选择了一条“未来人生不
再属于自己而属于国民”的艰辛
凶险之路。我想，如果没有足够
的爱国奉献之心和责任担当之
勇，任谁也无法做到。

不管真相是什么，不论以后
身在何方，都希望她都能千帆过
后平静如水。


